
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 24: Worshiping Govardhana Hill
 
10.24.1
śrī-śuka uvāca
bhagavān api tatraiva
baladevena sa! yuta"
apaśyan nivasan gopān
indra-y#ga-k$todyam#n
 
%r&-%uka" uv#ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv#m& said; bhagav#n Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; api — also; tatra eva — in that same place; baladevena —
by Lord Balar#ma; sa! yuta" Ñ j oined; apa%yat Ñ saw; nivasan Ñ staying; gop#n 
— the cowherd men; indra — for Indra, the King of heaven; yāga — for the sake of
a sacriÞce; k$ta Ñ making; udyam#n Ñ great endeavor.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī said: While staying in that very place with His brother
Baladeva, Lord K$()a happened to see the cowherd men busily arranging for a
sacrifice to Indra.
 
10.24.2
tad-abhijño 'pi bhagavān
sarv#tm# sarva-dar%ana"
pra%ray#vanato 'p$cchad
v$ddh#n nanda-purogam#n
 
tat-abhij–a" Ñ be ing in full knowledge about it; api Ñ although; bhagav#n Ñ t he
Supreme Lord; sarva-#tm# Ñ t he Supersoul within everyone's heart; sarva-dar%ana" 
Ñ t he omniscient Personality of Godhead; pra%raya-avanata" Ñ bow ing down
humbly; ap$cchat Ñ H e inquired; v$ddh#n Ñ f rom the elders; nanda-pura"-gam#n 
— headed by Mahārāja Nanda.
 
TRANSLATION
 
Being the omniscient Supersoul, the Supreme Lord K$()a already understood the
situation, yet He still humbly inquired from the elders, headed by His father, Nanda
Mahārāja.
 
10.24.3
kathyat#!  me pita" ko 'ya!
sambhramo va up#gata"
ki!  phala!  kasya vodde%a"



kena v# s#dhyate makha"
 
kathyat#m Ñ l et it be explained; me Ñ t o Me; pita" Ñ M y dear father; ka" Ñ w hat;
ayam Ñ t his; sambhrama" Ñ ß urry of activity; va" Ñ upon you; up#gata" Ñ c ome;
kim Ñ w hat; phalam Ñ t he consequence; kasya Ñ f or whose; v# Ñ and; udde%a" 
— sake; kena — by what means; vā — and; sādhyate — is to be accomplished;
makha" Ñ t his sacriÞce.
 
TRANSLATION
 
[Lord K$()a said:] My dear father, kindly explain to Me what this great endeavor of
yours is all about. What is it meant to accomplish? If this is a ritual sacrifice, then
for whose satisfaction is it intended and by what means is it going to be executed?
 
10.24.4
etad brūhi mahān kāmo
mahya!  %u%r*( ave pita"
na hi gopya!  hi sadh*n#!
k$tya!  sarv#tman#m iha
asty asva-para-d$(+&n#m
amitrod#sta-vidvi(#m
 
etat Ñ t his; br*hi Ñ pl ease speak; mah#n Ñ great; k#ma" Ñ de sire; mahyam Ñ t o
Me; %u%r*( ave Ñ w ho am ready to hear faithfully; pita" Ñ 0 f ather; na Ñ not; hi Ñ
indeed; gopyam — to be kept secret; hi — certainly; sādhūnām — of saintly
persons; k$tyam Ñ t he activities; sarva-#tman#m Ñ w ho see everyone as equal to
themselves; iha Ñ i n this world; asti Ñ t here is; asva-para-d$(+&n#m Ñ w ho do not
distinguish between what is their own and what is another's; amitra-ud#sta-vidvi(#m 
— who do not distinguish between friends, neutral parties and enemies.
 
TRANSLATION
 
Please tell Me about it, O father. I have a great desire to know and am ready to hear
in good faith. Certainly, no secrets are to be kept by saintly personalities, who see all
others as equal to themselves, who have no conception of "mine" or "another's" and
who do not consider who is a friend, who is an enemy and who is neutral.
 
10.24.5
udāsīno 'ri-vad varjya
#tma-vat suh$d ucyate
 
ud#s&na" Ñ one  who is indifferent; ari-vat Ñ j ust like an enemy; varjya" Ñ i s to be
avoided; #tma-vat Ñ l ike one's own self; suh$t Ñ a friend; ucyate Ñ i s said to be.
 
TRANSLATION
 
One who is neutral may be avoided like an enemy, but a friend should be
considered like one's own self.
 
10.24.6
j–atv#j–#tv# ca karm#)i
jano 'yam anuti(+hati
vidu(a" karma-siddhi" sy#d
yath# n#vidu(o bhavet



 
j–#tv# Ñ understanding; aj–#tv# Ñ not understanding; ca Ñ also; karm#)i  Ñ
activities; jana" Ñ t he common people; ayam Ñ t hese; anuti(+hati Ñ perform;
vidu(a" Ñ f or one who is wise; karma-siddhi" Ñ a chievement of the intended goal
of activity; sy#t Ñ arises; yath# Ñ as; na Ñ not; avidu(a" Ñ f or one who is foolish;
bhavet — occurs.
 
TRANSLATION
 
When people in this world perform activities, sometimes they understand what they
are doing and sometimes they don't. Those who know what they are doing achieve
success in their work, whereas ignorant people do not.
 
10.24.7
tatra tāvat kriyā-yogo
bhavat#!  ki!  vic#rita"
atha vā laukikas tan me
p$cchata" s#dhu bha)yat#m
 
tatra t#vat Ñ t hat being the case; kriy#-yoga" Ñ t his fruitive endeavor; bhavat#m 
Ñ of  yours; kim Ñ w hether; vic#rita" Ñ l earned from the scriptures; atha v# Ñ or
else; laukika" Ñ of  ordinary custom; tat Ñ t hat; me Ñ t o Me; p$cchata" Ñ w ho am
inquiring; s#dhu Ñ clearly; bha)yat#m Ñ i t should be explained.
 
TRANSLATION
 
Such being the case, this ritualistic endeavor of yours should be clearly explained to
Me. Is it a ceremony based on scriptural injunction, or simply a custom of ordinary
society?
 
10.24.8
śrī-nanda uvāca
parjanyo bhagavān indro
megh#s tasy#tma-m*rtaya"
te 'bhivar(anti bh*t#n#!
pr&)ana!  j&vana!  paya"
 
%r&-nanda" uv#ca Ñ ' r& Nanda Mah#r#ja said; parjanya" Ñ t he rain; bhagav#n Ñ
the great lord; indra" Ñ I ndra; megh#" Ñ t he clouds; tasya Ñ hi s; #tma-m*rtaya" 
Ñ personal representatives; te Ñ t hey; abhivar(anti Ñ di rectly give rain; bh*t#n#m 
Ñ f or all living entities; pr&)anam Ñ t he gratiÞcation; j&vanam Ñ t he life-giving
force; paya" Ñ ( like) milk.
 
TRANSLATION
 
Nanda Mahārāja replied: The great Lord Indra is the controller of the rain. The
clouds are his personal representatives, and they directly provide rainwater, which
gives happiness and sustenance to all creatures.
 
10.24.9
ta!  t#ta vayam anye ca
v#rmuc#!  patim &%varam
dravyais tad-retasā siddhair
yajante kratubhir nar#"



 
tam Ñ hi m; t#ta Ñ my dear son; vayam Ñ w e; anye Ñ others; ca Ñ also; v#"-
mucām — of the clouds; patim — the master; īśvaram — the powerful controller;
dravyai" Ñ w ith various items; tat-retas# Ñ by his liquid discharge; siddhai" Ñ
produced; yajante Ñ t hey worship; kratubhi" Ñ by Þ re sacriÞces; nar#" Ñ m en.
 
TRANSLATION
 
Not only we, my dear son, but also many other men worship him, the lord and
master of the rain-giving clouds. We offer him grain and other paraphernalia of
worship produced through his own discharge in the form of rain.
 
10.24.10
tac-che(e)opaj&vanti
tri-varga-phala-hetave
pu! s#!  puru(a-k#r#)#!
parjanya" phala-bh#vana"
 
tat Ñ of  that sacriÞce; %e(e)a Ñ by the remnants; upaj&vanti Ñ t hey sustain their
lives; tri-varga — consisting of the three aims of human life (religiosity, economic
development and sense gratiÞcation); phala-hetave Ñ f or the sake of fruit; pu! s#m 
Ñ f or persons; puru(a-k#r#)#m Ñ engaged in human endeavor; parjanya" Ñ L ord
Indra; phala-bh#vana" Ñ t he means of effecting the intended goals.
 
TRANSLATION
 
By accepting the remnants of sacrifices performed to Indra, people sustain their
lives and accomplish the threefold aims of religiosity, economic development and
sense gratification. Thus Lord Indra is the agent responsible for the fruitive success
of industrious people.
 
10.24.11
ya ena!  vis$jed dharma!
parampary#gata!  nara"
k#m#d dve(#d bhay#l lobh#t
sa vai nāpnoti śobhanam
 
ya" Ñ a nyone who; enam Ñ t his; vis$jet Ñ r ejects; dharmam Ñ t he religious
principle; paramparya Ñ f rom traditional authority; #gatam Ñ r eceived; nara" Ñ a
person; k#m#t Ñ because of lust; dve(#t Ñ because of enmity; bhay#t Ñ because of
fear; lobh#t Ñ or  because of greed; sa" Ñ he ; vai Ñ c ertainly; na #pnoti Ñ c annot
achieve; śobhanam — auspiciousness.
 
TRANSLATION
 
This religious principle is based on sound tradition. Anyone who rejects it out of
lust, enmity, fear or greed will certainly fail to achieve good fortune.
 
10.24.12
śrī-śuka uvāca
vaco niśamya nandasya
tath#nye(#!  vrajaukas#m
indr#ya manyu!  janayan
pitara!  pr#ha ke%ava"



 
%r& %uka" uv#ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv#m& said; vaca" Ñ t he words; ni%amya Ñ
hearing; nandasya Ñ of  Mah#r#ja Nanda; tath# Ñ and also; anye(#m Ñ of  the
others; vraja-okasām — the residents of Vraja; indrāya — in Lord Indra; manyum 
Ñ anger; janayan Ñ generating; pitaram Ñ t o His father; pr#ha Ñ spoke; ke%ava" 
— Lord Keśava.
 
TRANSLATION
 
' ukadeva Gosv#m& said: When Lord Ke%ava [K$()a] heard the statements of His
father, Nanda, and other senior residents of Vraja, He addressed His father as
follows, to arouse anger in Lord Indra.
 
10.24.13
śrī-bhagavān uvāca
karma)# j#yate jantu"
karma)aiva pral&yate
sukha!  du"kha!  bhaya!  k(ema!
karma)aiv#bhipadyate
 
%r&-bhagav#n uv#ca Ñ t he Supreme Personality of Godhead said; karma)# Ñ by the
force of karma; j#yate Ñ t akes birth; jantu" Ñ t he living entity; karma)# Ñ by
karma; eva — alone; pralīyate — he meets his destruction; sukham — happiness;
du"kham Ñ unhappiness; bhayam Ñ f ear; k(emam Ñ security; karma)# eva Ñ by
karma alone; abhipadyate — are obtained.
 
TRANSLATION
 
Lord K$()a said: It is by the force of karma that a living entity takes birth, and it is
by karma alone that he meets his destruction. His happiness, distress, fear and sense
of security all arise as the effects of karma.
 
10.24.14
asti ced &%vara" ka%cit
phala-r*py anya-karma)#m
kart#ra!  bhajate so 'pi
na hy akartu" prabhur hi sa"
 
asti Ñ t here is; cet Ñ i f hypothetically; &%vara" Ñ a  supreme controller; ka%cit Ñ
someone; phala-r*p& Ñ serving to award fruitive results; anya-karma)#m Ñ of  the
activities of other persons; kartāram — the performer of activity; bhajate — depends
upon; sa" Ñ H e; api Ñ even; na Ñ not; hi Ñ after all; akartu" Ñ of  one who
performs no activity; prabhu" Ñ t he master; hi Ñ c ertainly; sa" Ñ H e.
 
TRANSLATION
 
Even if there is some supreme controller who awards all others the results of their
activities, He must also depend upon a performer's engaging in activity. After all,
there is no question of being the bestower of fruitive results unless fruitive activities
have actually been performed.
 
0.24.15
kim indre)eha bh*t#n#!
sva-sva-karmānuvartinām



an&%en#nyath# kartu!
svabh#va-vihita!  n$)#m
 
kim Ñ w hat; indre)a Ñ w ith Indra; iha Ñ here; bh*t#n#m Ñ f or living entities;
sva-sva — each their own; karma — of fruitive action; anuvartinām — who are
experiencing the consequences; anīśena — (Indra) who is incapable; anyathā —
otherwise; kartum — to make; svabhāva — by their conditioned natures; vihitam —
that which is ordained; n$)#m Ñ f or men.
 
TRANSLATION
 
Living beings in this world are forced to experience the consequences of their own
particular previous work. Since Lord Indra cannot in any way change the destiny of
human beings, which is born of their own nature, why should people worship him?
 
10.24.16
svabh#va-tantro hi jana"
svabhāvam anuvartate
svabh#va-stham ida!  sarva!
sa-dev#sura-m#nu(am
 
svabh#va Ñ of  his conditioned nature; tantra" Ñ under the control; hi Ñ i ndeed;
jana" Ñ a  person; svabh#vam Ñ hi s nature; anuvartate Ñ he follows; svabh#va-
stham — based on conditioned propensities; idam — this world; sarvam — entire;
sa Ñ t ogether with; deva Ñ t he demigods; asura Ñ t he demons; m#nu(am Ñ and
humankind.
 
TRANSLATION
 
Every individual is under the control of his own conditioned nature, and thus he
must follow that nature. This entire universe, with all its demigods, demons and
human beings, is based on the conditioned nature of the living entities.
 
10.24.17
deh#n ucc#vac#– jantu"
pr#pyots$jati karma)#
%atrur mitram ud#s&na"
karmaiva gurur &%vara"
 
deh#n Ñ material bodies; ucca-avac#n Ñ hi gh-and low-class; jantu" Ñ t he
conditioned living entity; pr#pya Ñ obtaining; uts$jati Ñ gi ves up; karma)# Ñ by
the reactions of his material activities; %atru" Ñ hi s enemy; mitram Ñ f riend;
ud#s&na" Ñ a nd neutral party; karma Ñ material work: eva Ñ alone; guru" Ñ hi s
spiritual master; &%vara" Ñ hi s lord.
 
TRANSLATION
 
Because it is karma that causes the conditioned living entity to accept and then give
up different high-and low-grade material bodies, this karma is his enemy, friend and
neutral witness, his spiritual master and controlling lord.
 
10.24.18
tasmāt sampūjayet karma
svabh#va-stha" sva-karma-k$t



anjasā yena varteta
tad evāsya hi daivatam
 
tasmāt — therefore; sampūjayet — one should fully worship; karma — his
prescribed activity; svabhāva — in the position corresponding to his own
conditioned nature; stha" Ñ r emaining; sva-karma Ñ hi s own prescribed duty; k$t 
— performing; añjasā — without difficulty; yena — by which; varteta — one lives;
tat — that; eva — certainly; asya — his; hi — indeed; daivatam — worshipable
deity.
 
TRANSLATION
 
Therefore one should seriously worship work itself. A person should remain in the
position corresponding to his nature and should perform his own duty. Indeed, that
by which we may live nicely is really our worshipable deity.
 
10.24.19
#j&vyaikatara!  bh#va!
yas tv anyam upajīvati
na tasm#d vindate k(ema!
jārān nāry asatī yathā
 
#j&vya Ñ sustaining his life; ekataram Ñ one; bh#vam Ñ entity; ya" Ñ w ho; tu Ñ
but; anyam — another; upajīvati — resorts to; na — not; tasmāt — from that one;
vindate Ñ gains; k(emam Ñ r eal beneÞt; j#r#t Ñ f rom a paramour; n#r& Ñ a
woman; asatī — who is unchaste; yathā — as.
 
TRANSLATION
 
If one thing is actually sustaining our life but we take shelter of something else, how
can we achieve any real benefit? We would be like an unfaithful woman, who can
never achieve any actual benefit by consorting with her paramour.
 
10.24.20
varteta brahma)# vipro
r#janyo rak(ay# bhuva"
vaiśyas tu vārtayā jīvec
chūdras tu dvija-sevayā
 
varteta Ñ l ives; brahma)# Ñ by the Vedas; vipra" Ñ t he br#hma)a; r#janya" Ñ t he
member of the ruling class; rak(ay# Ñ by protection; bhuva" Ñ of  the earth; vai%ya"
Ñ t he vai%ya; tu Ñ on the other hand; v#rtay# Ñ by t rade; j&vet Ñ l ives; %*dra" Ñ
the %*dra; tu Ñ and; dvija-sevay# Ñ by serving the twice-born br#hma)as, k(atriyas
and vaiśyas.
 
TRANSLATION
 
The br#hma)a maintains his life by studying and teaching the Vedas, the member of
the royal order by protecting the earth, the vaiśya by trade, and the śūdra by serving
the higher, twice-born classes.
 
10.24.21
k$(i-v#)i jya-go-rak(#
kus&da!  t*ryam ucyate



vārtā catur-vidhā tatra
vaya!  go-v$ttayo 'ni%am
 
k$(i Ñ f arming; v#)i jya Ñ c ommerce; go-rak(# Ñ and protecting cows: kus&dam Ñ
banking; tūryam — the fourth; ucyate — is said; vārtā — the occupational duty;
catu"-vidh# Ñ f ourfold; tatra Ñ among these; vayam Ñ w e; go-v$ttaya" Ñ e ngaged
in protecting the cows; aniśam — without cessation.
 
TRANSLATION
 
The occupational duties of the vaiśya are conceived in four divisions: farming,
commerce, cow protection and moneylending. Out of these, we as a community are
always engaged in cow protection.
 
10.24.22
sattva!  rajas tama iti
sthity-utpatty-anta-hetava"
rajasotpadyate viśvam
anyonya!  vividha!  jagat
 
sattvam Ñ goodness; raja" Ñ pa ssion; tama" Ñ a nd ignorance; iti Ñ t hus; sthiti Ñ
of maintenance; utpatti Ñ c reation; anta Ñ and destruction; hetava" Ñ t he causes;
rajasā — by the mode of passion; utpadyate — is generated; viśvam — this
universe; anyonyam — by combination of male and female; vividham — becomes
variegated; jagat — the world.
 
TRANSLATION
 
The causes of creation, maintenance and destruction are the three modes of nature 
— namely goodness, passion and ignorance. In particular, the mode of passion
creates this universe and through sexual combination causes it to become full of
variety.
 
10.24.23
rajasā coditā meghā
var(anty amb*ni sarvata"
prajās tair eva sidhyanti
mahendra" ki !  kari(yati
 
rajas# Ñ by passion; codit#" Ñ i mpelled; megh#" Ñ t he clouds; var(anti Ñ pour
down; amb*ni Ñ t heir water; sarvata" Ñ e verywhere; praj#" Ñ t he population; tai" 
Ñ by t hat water; eva Ñ simply; sidhyanti Ñ maintain their existence; mah#-indra" 
Ñ t he great Indra; kim Ñ w hat; kari(yati Ñ c an do.
 
TRANSLATION
 
Impelled by the material mode of passion, the clouds pour down their rain
everywhere, and by this rain all creatures gain their sustenance. What has the great
Indra to do with this arrangement?
 
10.24.24
na na" purojanapad#
na gr#m# na g$h# vayam
vanaukasas t#ta nitya!



vana-%aila-niv#sina"
 
na Ñ not; na" Ñ f or us; pura" Ñ t he cities; jana-pad#" Ñ de veloped inhabited
area; na Ñ not; gr#m#" Ñ v illages; na Ñ not; g$h#" Ñ l iving in permanent homes;
vayam Ñ w e; vana-okasa" Ñ dw elling in the forests; t#ta Ñ M y dear father;
nityam Ñ always; vana Ñ i n the forests; %aila Ñ and on the hills; niv#sina" Ñ
living.
 
TRANSLATION
 
My dear father, our home is not in the cities or towns or villages. Being forest
dwellers, we always live in the forest and on the hills.
 
10.24.25
tasm#d gav#!  br#hma)#n#m
adre% c#rabhyat#!  makha"
ya indra-yāga-sambhārās
tair aya!  s#dhyat#!  makha"
 
tasm#t Ñ t herefore; gav#m Ñ of  the cows; br#hma)#n#m Ñ of  the br#hma)as; adre"
Ñ and of the hill (Govardhana); ca Ñ also; #rabhyat#m Ñ l et it begin; makha" Ñ
the sacriÞce; ye Ñ w hich; indra-y#ga Ñ f or the sacriÞce to Indra; sambh#r#" Ñ t he
ingredients; tai" Ñ by t hem; ayam Ñ t his; s#dhyat#m Ñ may it be carried out;
makha" Ñ t he sacriÞce.
 
TRANSLATION
 
Therefore may a sacriÞce for the pleasure of the cows, the br#hma)as and
Govardhana Hill begin! With all the paraphernalia collected for worshiping Indra, let
this sacrifice be performed instead.
 
10.24.26
pacyant#!  vividh#" p#k#"
s*p#nt#" p#yas#daya"
sa! y#v#p*pa-%a(kulya"
sarva-doha% ca g$hyat#m
 
pacyant#m Ñ l et the people cook; vividh#" Ñ m any varieties; p#k#" Ñ of  cooked
foods; s*pa-ant#" Ñ e nding with liquid vegetable preparations; p#yasa-#daya" Ñ
beginning with sweet rice; sa! y#va-#p*pa Ñ f ried and baked cakes; %a(kulya" Ñ
large, round cakes made from rice ßour; sarva Ñ all; doha" Ñ w hat is obtained by
milking the cows; ca Ñ and; g$hyat#m Ñ l et it be taken.
 
TRANSLATION
 
Let many different kinds of food be cooked, from sweet rice to vegetable soups!
Many kinds of fancy cakes, both baked and fried, should be prepared. And all the
available milk products should be taken for this sacrifice.
 
10.24.27
h*yant#m agnaya" samyag
br#hma)air brahma-v#dibhi"
anna!  bahu-gu)a!  tebhyo
deya!  vo dhenu-dak(i)#"



 
h*yant#m Ñ should be invoked; agnaya" Ñ t he sacriÞcial Þres; samyak Ñ i n the
proper manner; br#hma)ai" Ñ by t he br#hma)as; brahma-v#dibhi" Ñ w ho are
learned in the Vedas; annam Ñ f ood; bahu-gu)am Ñ w ell prepared; tebhya" Ñ t o
them; deyam Ñ should be given; va" Ñ by you; dhenu-dak(i)#" Ñ c ows and other
gifts as remuneration.
 
TRANSLATION
 
The br#hma)as who are learned in the Vedic mantras must properly invoke the
sacrificial fires. Then you should feed the priests with nicely prepared food and
reward them with cows and other gifts.
 
10.24.28
anyebhya% c#%va-c#),# la-
patitebhyo yath#rhata"
yavasa!  ca gav#!  dattv#
giraye d&yat#!  bali"
 
anyebhya" Ñ t o the others; ca Ñ also; #-%va-c#),# la Ñ even down to the dogs and
the dog-eaters; patitebhya" Ñ t o such fallen persons; yath# Ñ as; arhata" Ñ i s
proper in each case; yavasam — grass; ca — and; gavām — to the cows; dattvā —
having given; giraye — to the mountain called Govardhana; dīyatām — should be
presented; bali" Ñ r espectful offerings.
 
TRANSLATION
 
After giving the appropriate food to everyone else, including such fallen souls as
dogs and dog-eaters, you should give grass to the cows and then present your
respectful offerings to Govardhana Hill.
 
10.24.29
sv-ala-k$t# bhuktavanta"
sv-anulipt#" su-v#sasa"
pradak(i)#!  ca kuruta
go-viprānala-parvatān
 
su-ala-k$t#" Ñ ha ndsomely adorned; bhuktavanta" Ñ ha ving eaten to your
satisfaction; su-anulipt#" Ñ a nointed with auspicious sandalwood pulp; su-v#sasa" 
Ñ w earing Þne garments; pradak(i)#m Ñ c ircumambulation; ca Ñ and; kuruta Ñ
you should perform; go Ñ of the cows; vipra Ñ t he br#hma)as; anala Ñ t he
sacrificial fires; parvatān — and the hill, Govardhana.
 
TRANSLATION
 
After everyone has eaten to his satisfaction, you should all dress and decorate
yourselves handsomely, smear your bodies with sandalwood paste and then
circumambulate the cows, the br#hma)as, the sacriÞcial Þres and Govardhana Hill.
 
10.24.30
etan mama mata!  t#ta
kriyat#!  yadi rocate
aya!  go-br#hma)#dr&)#!
mahya!  ca dayito makha"



 
etat — this; mama — My; matam — idea; tāta — O father; kriyatām — may it be
carried out; yadi Ñ i f; rocate Ñ i t is pleasing; ayam Ñ t his; go-br#hma)a-adr&)#m 
Ñ f or the cows, br#hma)as and Govardhana Hill; mahyam Ñ f or Me; ca Ñ also;
dayita" Ñ c herished; makha" Ñ s acriÞce.
 
TRANSLATION
 
This is My idea, O father, and you may carry it out if it appeals to you. Such a
sacriÞce will be very dear to the cows, the br#hma)as and Govardhana Hill, and also
to Me.
 
10.24.31
śrī-śuka uvāca
kālātmanā bhagavatā
%akra-darpa-j igh#! say#
prokta!  ni%amya nand#dy#"
s#dhv ag$h)anta tad-vaca"
 
%r&-%uka" uv#ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv#m& said; k#la-#tman# Ñ manifesting as the
force of time; bhagavatā — by the Supreme Personality of Godhead; śakra — of
Indra; darpa Ñ t he pride; jigh#! say# Ñ w ith a desire to destroy; proktam Ñ w hat
was spoken; ni%amya Ñ hearing; nanda-#dy#" Ñ N anda and the other elder
cowherd men; s#dhu Ñ as excellent; ag$h)anta Ñ t hey accepted; tat-vaca" Ñ H is
words.
 
TRANSLATION
 
' ukadeva Gosv#m& said: Lord K$()a, who is Himself powerful time, desired to
destroy the false pride of Lord Indra. When Nanda and the other senior men of
V$nd#vana heard ' r& K$()a's statement, they accepted His words as proper.
 
10.24.32-33
tath# ca vyadadhu" sarva!
yath#ha madhus*dana"
v#cayitv# svasty-ayana!
tad-dravye)a giri-dvij#n
 
upah$tya bal&n samyag
#d$t# yavasa!  gav#m
go-dhan#ni purask$tya
giri!  cakru" pradak(i)am
 
tath# Ñ t hus; ca Ñ and; vyadadhu" Ñ t hey executed; sarvam Ñ everything; yath# 
Ñ as; #ha Ñ H e spoke; madhus*dana" Ñ L ord K$()a; v#cayitv# Ñ making (the
br#hma)as) recite; svasti-ayanam Ñ t he auspicious chants; tat-dravye)a Ñ w ith the
paraphernalia intended for Indra's sacrifice; giri — to the hill; dvijān — and the
br#hma)as;
 
upah$tya Ñ of fering; bal&n Ñ t he presentations of tribute; samyak Ñ all together; 
#d$t#" Ñ r espectfully; yavasam Ñ gr ass; gav#m Ñ t o the cows; go-dhan#ni Ñ t he
bulls, cows and calves; purask$tya Ñ pl acing in front; girim Ñ of  the hill; cakru" Ñ
they performed; pradak(i)am Ñ c ircumambulation.
 



TRANSLATION
 
The cowherd community then did all that Madhusūdana had suggested. They
arranged for the br#hma)as to recite the auspicious Vedic mantras, and using the
paraphernalia that had been intended for Indra's sacrifice, they presented offerings to
Govardhana Hill and the br#hma)as with reverential respect. They also gave grass to
the cows. Then, placing the cows, bulls and calves in front of them, they
circumambulated Govardhana.
 
10.24.34
an#! sy ana,ud-yukt#ni
te c#ruhya sv-ala-k$t#"
gopya% ca k$()a-v&ry#)i
g#yantya" sa-dvij#%i(a"
 
an#! si Ñ w agons; ana,ut -yukt#ni Ñ yoked with oxen; te Ñ t hey; ca Ñ and; #ruhya
Ñ r iding; su-ala-k$t#" Ñ ni cely ornamented; gopya" Ñ t he cowherd women; ca Ñ
and; k$()a-v&ry#)i  Ñ t he glories of Lord K$()a; g#yantya" Ñ s inging; sa Ñ t ogether
with; dvija Ñ of  the br#hma)as; #%i(a" Ñ t he benedictions.
 
TRANSLATION
 
As the beautifully ornamented cowherd ladies followed along, riding on wagons
drawn by oxen, they sang the glories of Lord K$()a, and their songs mingled with
the br#hma)as' chanting of benedictions.
 
10.24.35
k$()as tv anyatama!  r*pa!
gopa-vi%rambha)a!  gata"
śailo 'smīti bruvan bhūri
balim #dad b$had-vapu"
 
k$()a" Ñ L ord K$()a; tu Ñ and then; anyatamam Ñ another; r*pam Ñ
transcendental form; gopa-vi%rambha)am Ñ f or generating the faith of the
cowherds; gata" Ñ a ssumed; %aila" Ñ t he mountain; asmi Ñ I  am, iti Ñ t hese
words; bruvan — saying; bhūri — abundant; balim — the offerings; ādat — He
devoured; b$hat-vapu" Ñ i n His huge form.
 
TRANSLATION
 
K$()a then assumed an unprecedented, huge form to instill faith in the cowherd
men. Declaring "I am Govardhana Mountain!" He ate the abundant offerings.
 
10.24.36
tasmai namo vraja-janai"
saha cakra ātmanātmane
aho paśyata śailo 'sau
r*p& no 'nugraha!  vyadh#t
 
tasmai Ñ t o Him; nama" Ñ obe isances; vraja-janai" Ñ w ith the people of Vraja;
saha — together; cakre — He made; ātmanā — by Himself; ātmane — to Himself;
aho Ñ ah; pa%yata Ñ j ust see; %aila" Ñ hi ll; asau Ñ t his; r*p& Ñ manifest in
person; na" Ñ upon us; anugraham Ñ mercy; vyadh#t Ñ has bestowed.
 



TRANSLATION
 
Together with the people of Vraja, the Lord bowed down to this form of
Govardhana Hill, thus in effect offering obeisances to Himself. Then He said, "Just
see how this hill has appeared in person and bestowed mercy upon us!
 
10.24.37
e(o 'vaj#nato marty#n
k#ma-r*p& vanaukasa"
hanti hy asmai namasy#ma"
%arma)e #tmano gav#m
 
e(a" Ñ t his one; avaj#nata" Ñ t hose who are neglectful; marty#n Ñ mortals; k#ma-
rūpī — assuming any form at will (such as that of the snakes who live upon the
hill); vana-okasa" Ñ r esidents of the forest; hanti Ñ w ill kill; hi Ñ c ertainly; asmai 
Ñ t o him; namasy#ma" Ñ l et us pay our obeisances; %arma)e Ñ f or the protection; 
#tmana" Ñ of  ourselves; gav#m Ñ and of the cows.
 
TRANSLATION
 
"This Govardhana Hill, assuming any form he wishes, will kill any residents of the
forest who neglect him. Therefore let us pay our obeisances to him for the safety of
ourselves and our cows."
 
10.24.38
ity adri-go-dvija-makha!
v#sudeva-pracodit#"
yathā vidhāya te gopā
saha-k$()# vraja!  yayu"
 
iti — in this manner; adri — to Govardhana Hill; go — the cows; dvija — and the
br#hma)as; makham Ñ t he great sacriÞce; v#sudeva Ñ by L ord K$()a; pracodit#" Ñ
urged; yath# Ñ pr operly; vidh#ya Ñ executing; te Ñ t hey; gop#" Ñ t he cowherds;
saha-k$()#" Ñ t ogether with Lord K$()a; vrajam Ñ t o Vraja; yayu" Ñ t hey went.
 
TRANSLATION
 
The members of the cowherd community, having thus been inspired by Lord
Vāsudeva to properly execute the sacrifice to Govardhana Hill, the cows and the
br#hma)as, returned with Lord K$()a to their village, Vraja.
 

Back to the running text
 
 


